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22   TTiimm ootthhyy  44   RReebbuukkee,,  WW aarrnn,,  EEnnccoouurraaggee  ww ii tthh   TTeeaacchh iinngg  EESS                                                                                                                                   
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Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                         April 27, 2024 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm//   

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In Chapter 4 Paul tells Timothy to declare the Word 
whether it's a good opportunity or not!  The time will 
come when some won't tolerate healthy doctrine!  
They'll just listen to teachers who tickle their ears!     
 

Paul feels that the time of his death is close. He can 
say that he has fought a good fight, finished the race 
and kept the faith.     
 

So there is a crown of righteousness waiting for him. 
The Lord will give it to him!  
 

And Paul asks Timothy to hurry and come to him.  
 

Paul closes this letter sending the greetings of others.   
 

En el Capítulo 4 Pablo ¡Le dice a Timoteo que 
declare la Palabra ya sea que sea una buena 
oportunidad o no! ¡Llegará el tiempo en que algunos 
no tolerarán la sana doctrina! ¡Simplemente 
escucharán a los profesores que les hacen cosquillas 
en los oídos! 
Paul siente que el momento de su muerte está cerca. 
Puede decir que peleó una buena batalla, terminó la 
carrera y mantuvo la fe. 
Por eso le espera una corona de justicia. ¡El Señor se 
lo dará! 
Y le pide a Timoteo que se venga a ayudarlo.  
Pablo cierra esta carta enviando los saludos de los 
demás.  

 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Christ will judge the living and the dead  
 
2Tim 4:1 AKJV/PCE I charge thee therefore before 
God, and the Lord Jesus Christ, who shall judge the 
quick and the dead at his appearing and his kingdom; 
 
The Lord Jesus Christ will judge we Christians when he 
comes for us.  
 
Acts 10:42 ESV2011 And he commanded us to preach to the 
people and to testify that he is the one appointed by God to 
be judge of the living and the dead. 
 
Acts 17:31 ESV2011 because he has fixed a day on which he 
will judge the world in righteousness by a man whom he has 
appointed; and of this he has given assurance to all by raising 
him from the dead.” 
 
2Cor 5:10 ESV2011 For we must all appear before the 
judgment seat of Christ, so that each one may receive what is 
due for what he has done in the body, whether good or evil. 
 
 
2Tim 4:2 AKJV/PCE Preach the word; be instant in  
season, out of season; reprove, rebuke, exhort with all 
longsuffering and doctrine. 

Cristo juzgará a vivos y muertos  
 
2Tim 4:1 RVG10 Te requiero, pues, delante de Dios, y 
del Señor Jesucristo, que ha de juzgar a los vivos y a 
los muertos en su manifestación y en su reino: 
 
El Señor Jesucristo nos juzgará a los cristianos cuando 
venga por nosotros.  
 
Acts 10:42 NBLA »Y nos mandó predicar al pueblo, y testificar 
con toda solemnidad que este Jesús[y] es el que Dios ha 
designado como Juez de los vivos y de los muertos. 
 
Acts 17:31 NBLA Porque Él ha establecido un día en el cual 
juzgará al mundo en justicia, por medio de un Hombre a quien 
Él ha designado, habiendo presentado pruebas a todos los 
hombres cuando lo resucitó de entre los muertos». 
 
2Cor 5:10 NBLA Porque todos nosotros debemos comparecer 
ante el tribunal de Cristo, para que cada uno sea 
recompensado por sus hechos estando en el cuerpo[g], de 
acuerdo con lo que hizo, sea bueno o sea malo. 
 
2Tim 4:2 RVG10 Predica la palabra; insta a tiempo y 
fuera de tiempo; redarguye, reprende; exhorta con 
toda paciencia y doctrina. 
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Preach = Proclaim the Word!  
Be ready when you have an opportunity and when you 
don't! 
Admonish, censure, call near – exhort.  
Do this with forbearance and instruction.   
 
2Tim 4:2 HCSB Proclaim the message; persist in it whether 
convenient or not; rebuke, correct, and encourage with great 
patience and teaching. 
 
 
Won't listen to the Bible But will listen to myths!  
 
2Tim 4:3 AKJV/PCE For the time will come when 
they will not endure sound doctrine; but after their 
own lusts shall they heap to themselves teachers, 
having itching ears; 
2Tim 4:4 AKJV/PCE And they shall turn away their 
ears from the truth, and shall be turned unto fables. 
 
3 - The time will come when people won't endure = put up 
with sound doctrine = healthy instruction.  
But having itchy ears or wanting their ears tickled, and based 
on their own excessive longings, they will heap = accumulate 
for themselves teachers – instructors.  

¡Predicar = Proclamar la Palabra! 
¡Esté preparado cuando tenga la oportunidad y cuando no! 
 
Amonestar, censurar, llamar cerca – exhortar. 
Haga esto con paciencia e instrucción. 
 
2Tim 4:2 NVI Predica la palabra; persiste en hacerlo, sea o no 
sea oportuno; corrige, reprende y anima con mucha paciencia, 
sin dejar de enseñar. 
 
 
No escucharé la Biblia ¡Pero escucharé los mitos!  
 
2Tim 4:3 RVG10 Porque vendrá tiempo cuando no 
sufrirán la sana doctrina; antes, teniendo comezón de 
oír, se amontonarán maestros conforme a sus propias 
concupiscencias, 
2Tim 4:4 RVG10 y apartarán de la verdad sus oídos y 
se volverán a las fábulas. 
 
3 - Llegará el tiempo en que la gente no sufrirán = 
aguantará la sana doctrina = sana instrucción. 
Pero teniendo comezón en los oídos o deseando que les 
hagan cosquillas en los oídos, y basándose en sus propios 
anhelos excesivos, acumularán para sí mismos maestros – 
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4 – They will turn their ears away from the truth, and will turn 
to - listen to - myth, fables.  
 
2Tim 4:3 ESV2011 For the time is coming when people will 
not endure sound teaching, but having itching ears they will 
accumulate for themselves teachers to suit their own passions, 
2Tim 4:4 ESV2011 and will turn away from listening to the 
truth and wander off into myths. 
 
Look at all the people today who are going after the 
Eastern Religions and New Age thinking.  
 
They think the Bible is inaccurate, prejudiced, to judging, not 
fair to women or different life styles, and other similar reasons.  
 
 
 
2Tim 4:5 AKJV/PCE But watch thou in all things, 
endure afflictions, do the work of an evangelist, make 
full proof of thy ministry. 
 
But you be sober, sensible about things.  
Keep going when it gets hard!  
 
Be an Evangelist – Proclaim the Good News.  
Carry your Ministry out fully.  
Accomplish all of it!  

instructores. 
4 – Apartarán sus oídos de la verdad, y volverán - escucharán - 
mitos, fábulas. 
2Tim 4:3-4 NBLA 3 Porque vendrá tiempo cuando no 
soportarán la sana doctrina, sino que teniendo comezón de 
oídos, conforme a sus propios deseos, acumularán para sí 
maestros, 4 y apartarán sus oídos de la verdad, y se volverán a 
los mitos.  
 
Mire a toda la gente que hoy va tras las religiones 
orientales y el pensamiento de la Nueva Era. 
 
Piensan que la Biblia es inexacta, tiene prejuicios, juzga, no es 
justa con las mujeres o los diferentes estilos de vida, y otras 
razones similares. 
 
 
2Tim 4:5 RVG10 Pero tú vela en todo, soporta las 
aflicciones, haz la obra de evangelista, cumple tu 
ministerio. 
 
Pero sé sobrio y sensato en las cosas. 
¡Sigue adelante cuando se ponga difícil! 
 
Sea evangelista: proclame la buena nueva. 
Realiza tu Ministerio a plenitud.  
¡Consiguelo todo! 



Page 6 of 21 

Paul feels that his time of death is close  
 
2Tim 4:6 AKJV/PCE For I am now ready to be 
offered, and the time of my departure is at hand. 
2Tim 4:7 AKJV/PCE I have fought a good fight, I 
have finished my course, I have kept the faith: 
 
Apparently the Greek wording here is that Paul's life is 
already being poured out as a drink offering.  
 
2Tim 4:6 ESV2011 For I am already being poured out as a 
drink offering, and the time of my departure has come. 
 
Paul can say that he has fought a good fight.  
 
He has finished his race.  
 
He has kept = guarded, kept an eye on the faith.  
Paul hasn't lost sight of the faith!  
 
NOTICE those Sports examples that Paul uses here.  
He has used them before – Boxing (1 Cor. 9:26, 2 Tim 2:5-7) 
and Running in race (1 Cor. 9:24-27, Gal. 5:7).  
 
1Cor 9:26 ISV That is the way I run, with a clear goal in mind. 
That is the way I fight, not like someone shadow boxing. 

Paul siente que la hora de su muerte está cerca  
 
2Tim 4:6 RVG10 Porque yo ya estoy para ser 
sacrificado, y el tiempo de mi partida está cercano. 
2Tim 4:7 RVG10 He peleado la buena batalla, he 
acabado mi carrera, he guardado la fe. 
 
Aparentemente la redacción griega aquí es que la vida de 
Pablo ya está siendo derramada en libación. 
 
2Tim 4:6 NTV En cuanto a mí, mi vida ya fue derramada como 
una ofrenda a Dios. Se acerca el tiempo de mi muerte. 
 
Pablo puede decir que ha peleado una buena batalla.  
 
Ha terminado su carrera. 
 
Ha mantenido = vigilado, vigilado la fe. 
¡Pablo no ha perdido de vista la fe! 
 
OBSERVE los ejemplos de deportes que Pablo usa aquí. 
Los ha usado antes: boxeo (1 Cor. 9:26, 2 Tim. 2:5-7) y carrera 
(1 Cor. 9:24-27, Gá. 5:7). 
 
1Cor 9:26 NTV Por eso yo corro cada paso con propósito. No 
solo doy golpes al aire. 
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Now there's a crown of righteousness ready for 
me  
 
2Tim 4:8 AKJV/PCE Henceforth there is laid up for 
me a crown of righteousness, which the Lord, the 
righteous judge, shall give me at that day: and not to 
me only, but unto all them also that love his 
appearing. 
 
So now there is a crown of righteousness ready for Paul.  
 
The Lord – the righteous judge – will award me on that Day. 
Not just to Paul. 
 
All of us who love – who long for the Lord's appearing – His 
coming.  
 
 
That Day . . . When is it? What day is it??  
 
This day is surely the day of Christ when Jesus returns for 
His Church.  
 
Paul calls this day the day of Jesus Christ, the day of Christ, and 
the day of our Lord Jesus Christ (KJV).  

Ahora hay una corona de justicia lista para mí 
 
 
2Tim 4:8 RVG10 Por lo demás, me está guardada la 
corona de justicia, la cual me dará el Señor, juez justo, 
en aquel día; y no sólo a mí, sino también a todos los 
que aman su venida. 
 
 

Así que ahora hay una corona de justicia lista para Pablo. 
 
El Señor, el juez justo, me recompensará ese día. 
No sólo a Paul. 
 
Todos los que amamos – que anhelamos la aparición del Señor 
– Su venida. 
 
 
Ese día . . . ¿Cuando es? Que dia es??  
 
Este día es seguramente el día de Cristo cuando Jesús 
regrese por Su Iglesia. 
 
Pablo llama a este día el día de Jesucristo, el día de Cristo y el 
día de nuestro Señor Jesucristo (RVG10). 
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Phil 1:6 AKJV/PCE Being confident of this very thing, that he 
which hath begun a good work in you will perform it until the 
day of Jesus Christ: 
 
Phil 2:16 AKJV/PCE Holding forth the word of life; that I may 
rejoice in the day of Christ, that I have not run in vain, neither 
laboured in vain. 
 
1Cor 1:8 AKJV/PCE Who shall also confirm you unto the end, 
that ye may be blameless in the day of our Lord Jesus Christ. 
 
 
NOTICE - In these verses the idea is clearly that God will 
continue His work in our lives until that day.  
 
 
So this day must be the day when Christ comes for His Church 
- we Christian Believers.  
 
 
Now Paul talks about that event in 1 Cor 15:51-52, and in 1 
Thessalonians 4:15-18 -  
 
1Thess 4:15 ESV2011 For this we declare to you by a word 
from the Lord, that we who are alive, who are left until the 
coming of the Lord, will not precede those who have fallen 
asleep. 

Phil 1:6 RVG10 estando confiado de esto, que el que 
comenzó en vosotros la buena obra, la perfeccionará hasta el 
día de Jesucristo. 
 
Phil 2:16 RVG10 reteniendo la palabra de vida, para que en el 
día de Cristo yo pueda gloriarme de que no he corrido en 
vano, ni en vano he trabajado. 
 
1Cor 1:8 RVG10 el cual también os confirmará hasta el fin, 
para que seáis irreprensibles en el día de nuestro Señor 
Jesucristo. 
 
NOTA - En estos versículos la idea es claramente que Dios 
continuará Su obra en nuestras vidas hasta ese día. 
 
 
Así que este día debe ser el día en que Cristo venga por Su 
Iglesia: nosotros, los creyentes cristianos. 
 
 
Ahora Pablo habla de ese evento en 1 Cor 15:51-52, y en 1 
Tesalonicenses 4:15-18 - 
 
1Thess 4:15-18 NBLA 15 Por lo cual les decimos esto por la 
palabra del Señor: que nosotros los que estemos vivos y que 
permanezcamos hasta la venida del Señor, no precederemos a 
los que durmieron. 



Page 9 of 21 

1Thess 4:16 ESV2011 For the Lord himself will descend from 
heaven with a cry of command, with the voice of an archangel, 
and with the sound of the trumpet of God. And the dead in 
Christ will rise first. 
1Thess 4:17 ESV2011 Then we who are alive, who are left, will 
be caught up together with them in the clouds to meet the 
Lord in the air, and so we will always be with the Lord. 
1Thess 4:18 ESV2011 Therefore encourage one another with 
these words. 
 
 
NOTICE also that Peter refers to that day when the chief 
Shepherd – clearly Christ – appears for us. 
 
 
1Pet 5:4 AKJV/PCE And when the chief Shepherd shall 
appear, ye shall receive a crown of glory that fadeth not away. 
 
 
It is then that we receive crowns of glory. 
 
And Paul talks above in 2 Timothy 4:8 about a crown of 
righteousness waiting for him.  
 
1Thess 2:19 AKJV/PCE For what is our hope, or joy, or crown 
of rejoicing? Are not even ye in the presence of our Lord Jesus 
Christ at his coming? 

16 Pues el Señor mismo descenderá del cielo con voz[k] de 
mando, con voz de arcángel y con la trompeta de Dios, y los 
muertos en Cristo se levantarán primero. 17 Entonces nosotros, 
los que estemos vivos y que permanezcamos, seremos 
arrebatados juntamente con ellos en las nubes al encuentro del 
Señor en el aire, y así estaremos con el Señor siempre. 18 Por 
tanto, confórtense unos a otros con estas palabras. 
 
 
 

TENGA EN CUENTA también que Pedro se refiere a ese día 
en que el Pastor principal –claramente Cristo– se aparece 
ante nosotros. 
 
1Pet 5:5 RVG10 Igualmente, jóvenes, sujetaos a los ancianos; y 
todos sujetaos unos a otros, y vestíos de humildad; porque 
Dios resiste a los soberbios, y da gracia a los humildes. 
 
Es entonces cuando recibimos coronas de gloria. 
 
Y Pablo habla arriba en 2 Timoteo 4:8 acerca de una corona de 
justicia que lo espera. 
 
1Thess 2:19 RVG10 Porque ¿cuál es nuestra esperanza, o 
gozo, o corona de gloria? ¿No lo sois, pues, vosotros, delante  
de nuestro Señor Jesucristo en su venida? 
NOTA También que Pablo incluso consideró ese día como su 
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NOTICE Also that Paul even viewed that day as his hope 
because those he has taught about the Gospel will be in the 
presence of our Savior the Lord Jesus Christ.  
 
 
 
 

Hurry up and come to help me!  
 
2Tim 4:9 AKJV/PCE Do thy diligence to come shortly 
unto me: 
2Tim 4:10 AKJV/PCE For Demas hath forsaken me, 
having loved this present world, and is departed unto 
Thessalonica; Crescens to Galatia, Titus unto Dalmatia. 
 
Do your diligence = hurry to come shortly = speedily, 
quickly to me.   
 
Paul needs Timothy's help. 
 
Next he tells Timothy that many of the others have left him. 
 
 
Paul says that Demas loves this world more than working with 
him Paul! Demas has left him and gone to Thessalonica.  
Paul is clearly upset with Demas.  

esperanza porque aquellos a quienes había enseñado acerca 
del Evangelio estarán en la presencia de nuestro Salvador el 
Señor Jesucristo. 
 
 
 

¡Date prisa y ven a ayudarme!  
 
2Tim 4:9 RVG10 Procura venir pronto a mí; 
 
2Tim 4:10 RVG10 porque Demas me ha 
desamparado, amando este mundo presente, y se ha 
ido a Tesalónica; Crescente a Galacia, Tito a Dalmacia. 
 
¿Tienes diligencia = apúrate a venir pronto = rápidamente, 
rápidamente hacia mí? 
 
Pablo necesita la ayuda de Timoteo. 
 
Luego le dice a Timoteo que muchos de los demás lo han 
abandonado. 
 
¡Pablo dice que Demas ama este mundo más que trabajar con 
él, Pablo! Demas lo dejó y se fue a Tesalónica. 
Paul está claramente molesto con Demas. 
Y acusa claramente a Demas de haberlo abandonado en busca 
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And he clearly accuses Demas of deserting him for more 
comfortable conditions in Thessalonica 
 
Another man named Crescens has gone to Galatia.  
 
And Titus has gone to Dalmatia.  
 
Paul doesn't condemn their actions.  
So they must have been moving in God's will to minister in 
these other places.  
 
Paul must have felt deserted and alone.  
 
 
2Tim 4:11 AKJV/PCE Only Luke is with me. Take 
Mark, and bring him with thee: for he is profitable to  
me for the ministry. 
2Tim 4:12 AKJV/PCE And Tychicus have I sent to 
Ephesus. 
2Tim 4:13 AKJV/PCE The cloke that I left at Troas 
with Carpus, when thou comest, bring with thee, and 
the books, but especially the parchments. 
 
Luke is still there with Paul.  
 
He wants Timothy to bring Mark when he comes. He is a 

de condiciones más cómodas en Tesalónica. 
 
Otro hombre llamado Crescens se ha ido a Galacia. 
 
Y Tito se fue a Dalmacia. 
 
Pablo no condena sus acciones. 
Entonces deben haber estado moviéndose en la voluntad de 
Dios para ministrar en estos otros lugares. 
 
Pablo debe haberse sentido abandonado y solo. 
 
 
2Tim 4:11 RVG10 Sólo Lucas está conmigo. Toma a 
Marcos y tráele contigo; porque me es útil para el 
ministerio. 
2Tim 4:12 RVG10 A Tíquico envié a Éfeso. 
 
2Tim 4:13 RVG10 Trae, cuando vinieres, el capote 
que dejé en Troas con Carpo; y los libros, mayormente 
los pergaminos. 
 
Luke todavía está allí con Paul. 
 
Quiere que Timothy traiga a Mark cuando venga. Es un 
buen trabajador ayudando a Pablo en el ministerio. 
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good worker helping Paul in the ministry.  
 
INFO - Earlier in his Ministry Paul had refused to take Mark 
along since he had left them previously.  
Paul did not trust Mark at that point. 
 
This disagreement with Barnabas caused their joint 
Ministry to stop. Barnabas went one way. Paul went 
another.  
 
Acts 15:37 AKJV/PCE And Barnabas determined to take with 
them John, whose surname was Mark. 
Acts 15:38 AKJV/PCE But Paul thought not good to take him 
with them, who departed from them from Pamphylia, and went 
not with them to the work. 
Acts 15:39 AKJV/PCE And the contention was so sharp 
between them, that they departed asunder one from the other: 
and so Barnabas took Mark, and sailed unto Cyprus; 
 
This is now some years later, and it seems that Mark has 
grown in grace. And Paul trust him.  
 
Paul says that he has specifically sent Tychicus to Ephesus.  
 
Paul also left a cloak = a mantle with Carpus at Troas.  
 
Paul wants Timothy to bring him that cloak. 

 
INFORMACIÓN - Al principio de su ministerio, Paul se había 
negado a llevar a Mark porque los había dejado anteriormente. 
Pablo no confiaba en Marcos en ese momento. 
 
Este desacuerdo con Bernabé hizo que se detuviera su 
ministerio conjunto. Bernabé siguió un camino. Paul fue 
otro. 
 
Acts 15:37 RVG10 Y Bernabé quería que llevasen consigo a 
Juan, el que tenía por sobrenombre Marcos; 
Acts 15:38 RVG10 pero a Pablo no le parecía bien llevar 
consigo al que se había apartado de ellos desde Panfilia, y no 
había ido con ellos a la obra. 
Acts 15:39 RVG10 Y hubo tal contención entre ellos, que se 
apartaron el uno del otro; y Bernabé tomando a Marcos, 
navegó a Chipre, 
 
Esto ha pasado algunos años y parece que Mark ha crecido 
en gracia. Y Paul confía en él. 
 
Pablo dice que envió específicamente a Tíquico a Éfeso. 
 
Pablo también dejó un manto = un manto con Carpo en Troas. 
 
Pablo quiere que Timoteo le traiga ese manto. 
Paul debe tener frío o va a necesitar esa prenda. 
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Paul must be cold or going to need that garment.  
Paul also wants Timothy to bring the book and especially the 
parchments to him.  
 
 
 
 
Alexander the coppersmith caused me a LOT of 
Trouble . . . Lord REPAY him for it!  
 
2Tim 4:14 AKJV/PCE Alexander the coppersmith did 
me much evil: the Lord reward him according to his 
works: 
2Tim 4:15 AKJV/PCE Of whom be thou ware also; 
for he hath greatly withstood our words. 
 
14 - Both John Gill and The Companion Bible Notes 
identify this Alexander as likely the one mentioned in Acts 
19:33-34.  
 
CBN - Alexander. The addition of "coppersmith" suggests his 
identity with the Ephesian Jew of Act 19:33, Act 19:34,  
 
Gill - Alexander the coppersmith did me much evil,.... This 
seems to be the same person that was at Ephesus in the 
tumult, when the apostle was there,  Ac 20:33 and whom he 

Pablo también quiere que Timoteo le traiga el libro y 
especialmente los pergaminos. 
 
 
 
 
Alejandro el calderero me causó MUCHOS 
problemas. . . ¡Señor, PÁGUELO por ello!  
 
2Tim 4:14 RVG10 Alejandro el calderero me ha 
causado muchos males; el Señor le pague conforme a 
sus hechos. 
2Tim 4:15 RVG10 Guárdate tú también de él; pues en 
gran manera ha resistido a nuestras palabras. 
 
14 - Tanto John Gill como The Companion Bible Notes 
identifican a este Alejandro como probablemente el 
mencionado en Hechos 19:33-34. 
 
CBN - Alejandro. La adición de "calderero" sugiere su 
identidad con el judío de Efeso de Hechos 19:33, Hechos 19:34, 
 
Gill - Alejandro el calderero me hizo mucho mal. Esta parece 
ser la misma persona que estaba en Éfeso en el tumulto, 
cuando el apóstol estaba allí, Hechos 20:33 y a quien luego 
entregó a Satanás, junto con Himeneo. , por blasfemia, 1 Ti 

tw://bible.*/?id=44.19.33%7C_AUTODETECT_%7C
tw://bible.*/?id=44.19.34%7C_AUTODETECT_%7C
tw://bible.*/?id=44.20.33
tw://bible.*/?id=44.19.33%7C_AUTODETECT_%7C
tw://bible.*/?id=44.19.33%7C_AUTODETECT_%7C
tw://bible.*/?id=44.19.34%7C_AUTODETECT_%7C
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afterwards delivered to Satan, along with Hymenaeus, for 
blasphemy, 1Ti 1:20. It was very likely he had lately been at 
Rome, though now returned to Ephesus, and had done great 
injury to the apostle's character, and had reproached and 
reviled him as a man of bad principles and practices 
 
 
And Paul throws this Alexander out of the Ephesus Church 
and gives him into Satan's authority for punishment for 
blaspheming!  
 
My! Very strong words!  
 
 
 
THOUGHT - Those who think all we ever do is turn the 
other cheek need to pay attention to Paul's awfully strong 
words against Alexander here and in 1 Timothy 1:20!  
 
 
 
The KJV here seems to follow the Byzantine Text which has 
Paul asking the Lord to reward Alexander for his evil works!  
 
 
 
The WPNT uses the Byzantine Text and translates with the 
same thought -  

1:20. Era muy probable que hubiera estado últimamente en 
Roma, aunque ahora había regresado a Éfeso, y había causado 
un gran daño al carácter del apóstol, y lo había reprochado y 
vilipendiado como un hombre de malos principios y prácticas. 
 
¡Y Pablo expulsa a este Alejandro de la Iglesia de Éfeso y lo 
entrega a la autoridad de Satanás para que lo castigue por 
blasfemar! 
 
¡Mi! ¡Palabras muy fuertes! 
 
 
 
 
PENSAMIENTO - ¡Aquellos que piensan que lo único que 
hacemos es poner la otra mejilla deben prestar atención a 
las terriblemente fuertes palabras de Pablo contra 
Alejandro aquí y en 1 Timoteo 1:20! 
 
 
¡La KJV aquí parece seguir el texto bizantino en el que Pablo le 
pide a el Señor que recompense a Alejandro por sus malas 
obras! 
 
El WPNT utiliza el texto bizantino y lo traduce con el mismo 
pensamiento: 
NOTA - En inglés, KJV, EMTV y WPNT utilizan el texto bizantino 

tw://bible.*/?id=54.1.20
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2Tim 4:14 WPNT Alexander the coppersmith did me a lot of 
harm; may the Lord repay him according to his deeds. 
 
15 – So Paul warns Timothy who is Pastor there in Ephesus to 
stay away from this Alexander!  
Good Advice!  
 
 
QUESTION – What happened between Alexander and Paul??  
 
The Alexander in Acts 19:33-34 was Jewish. And the Jewish 
people pushed him forward to talk to the crowd in Ephesus.  
 
 
This crowd was mad at the people becoming Christians and 
not buying their idols anymore . . .  
 
You can't tell if Alexander and the Jewish men were Messianic 
Jewish (Christians also) or simply Jewish.  
 
But the crowd refused to listen to Alexander because he was 
Jewish. They just started yelling! Surely Alexander felt like he 
was in danger.  
 
 
THOUGHT - I wonder if Alexander felt betrayed by those who 
pushed him forward to try to calm that crowd.  

sobre este punto y lo traducen para decir que Pablo le pide al 
Señor que le pague a Alejandro de acuerdo con sus obras. 
 
15 – ¡Entonces Pablo advierte a Timoteo, que es pastor allí en 
Éfeso, que se mantenga alejado de este Alejandro! 
¡Buen consejo! 
 
PREGUNTA – ¿Qué pasó entre Alejandro y Pablo? 
 
El Alejandro de Hechos 19:33-34 era judío. Y el pueblo judío lo 
empujó a hablar a la multitud en Éfeso. 
 
 
Esta multitud estaba enojada porque la gente se convertía al 
cristianismo y no compraba más a sus ídolos. . . 
 
No se puede saber si Alejandro y los judíos eran judíos 
mesiánicos (también cristianos) o simples judíos. 
 
Pero la multitud se negó a escuchar a Alejandro porque era 
judío. ¡Simplemente empezaron a gritar! Seguramente 
Alejandro sintió que estaba en peligro. 
 
PENSAMIENTO - Me pregunto si Alejandro se sintió 
traicionado por aquellos que lo empujaron a intentar calmar a 
esa multitud. 
Quizás se sintió traicionado por los cristianos (¿era cristiano en 
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Maybe he felt betrayed by the Christians (was he a Christian at 
this time?) who don't seem to have done anything to help him. 
 
 
I don't know if they could have done anything to help him. 
That crowd was very upset over their business losses.   
 
 
 
 
Paul feels very abandoned by his fellows 
ministers!  
 
2Tim 4:16 AKJV/PCE At my first answer no man  
stood with me, but all men forsook me: I pray God  
that it may not be laid to their charge. 
2Tim 4:17 AKJV/PCE Notwithstanding the Lord 
stood with me, and strengthened me; that by me the 
preaching might be fully known, and that all the 
Gentiles might hear: and I was delivered out of the 
mouth of the lion. 
2Tim 4:18 AKJV/PCE And the Lord shall deliver me 
from every evil work, and will preserve me unto his 
heavenly kingdom: to whom be glory for ever and 
ever. Amen. 

ese momento?) que no parecen haber hecho nada para 
ayudarlo. 
 
No sé si podrían haber hecho algo para ayudarlo. 
Esa multitud estaba muy molesta por las pérdidas comerciales. 
 
 
 
 
Paul se siente muy abandonado por sus 
compañeros ministros!  
 
2Tim 4:16 RVG10 En mi primera defensa ninguno 
estuvo a mi lado, antes todos me desampararon; 
ruego a Dios que no les sea imputado.  
2Tim 4:17 RVG10 Pero el Señor estuvo a mi lado, y 
me esforzó, para que por mí fuese cumplida la 
predicación, y todos los gentiles oyesen; y fui librado 
de la boca del león. 
 
 
2Tim 4:18 RVG10 Y el Señor me librará de toda obra 
mala, y me preservará para su reino celestial. A Él sea 
gloria por siempre jamás. Amén. 
Parece que Pablo está diciendo que en la primera etapa de 
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It seems that Paul is saying that at the first stage of his 
trial none of these others were there with him.  
 
NOTICE That Paul asks God not to judge them for this.  
 
Whereas with Alexander Paul asks God to reward him for the 
trouble he has caused Paul.  
 
Paul assures Timothy that the Lord was with him at this 
hearing and strengthened him.  
 
 
This allowed Paul to fully proclaim his message for the gentiles 
to hear.  
 
 
In that sense, Paul compares his situation at that hearing to 
being delivered from the Lion's mouth.  
 
 
CBN says this - lion. This may mean that Paul established his 
claim, as a Roman citizen, not to meet his death in the 
amphitheatre; or it may be a metaphor for Nero.   
 
 
Paul declares that the Lord shall rescue him from every one of 
the evil plans against him.  

su juicio ninguno de estos otros estaba allí con él. 
 
AVISO que Pablo le pide a Dios que no los juzgue por esto. 
 
Mientras que con Alejandro, Pablo le pide a Dios que lo 
recompense por los problemas que le ha causado. 
 
Pablo le asegura a Timoteo que el Señor estuvo con él en esta 
audiencia y lo fortaleció. 
 
 
Esto le permitió a Pablo proclamar plenamente su mensaje 
para que lo escucharan los gentiles. 
 
 
En ese sentido, Pablo compara su situación en esa audiencia 
con la de ser liberado de la boca del León. 
 
 
CBN dice esto: león. Esto puede significar que Pablo 
estableció su reclamo, como ciudadano romano, de no 
encontrar la muerte en el anfiteatro; o puede ser una metáfora 
de Nerón. 
 
Pablo declara que el Señor lo rescatará de cada uno de los 
planes malvados contra él. 
El Señor entregará a Pablo a Su Reino en los Cielos. 
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The Lord will deliver Paul into His Kingdom in Heaven.  
Glory to the Lord for ever and ever.  
 
 
 
 
Paul sends greetings  
 
2Tim 4:19 AKJV/PCE Salute Prisca and Aquila, and 
the household of Onesiphorus.  
2Tim 4:20 AKJV/PCE Erastus abode at Corinth: but 
Trophimus have I left at Miletum sick. 
2Tim 4:21 AKJV/PCE Do thy diligence to come 
before winter. Eubulus greeteth thee, and Pudens, and 
Linus, and Claudia, and all the brethren. 
2Tim 4:22 AKJV/PCE The Lord Jesus Christ be with 
thy spirit. Grace be with you. Amen.  
 
¶ The second epistle unto Timotheus, ordained the 
first bishop of the church of the Ephesians, was 
written from Rome, when Paul was brought before 
Nero the second time. 
 
Prisca and Aquila are friends of Paul's.  

Gloria al Señor por los siglos de los siglos. 
 
 
 
 
Pablo manda saludos  
 
Tim 4:19 RVG10 Saluda a Prisca y a Aquila, y a la 
casa de Onesíforo. 
2Tim 4:20 RVG10 Erasto se quedó en Corinto; y a 
Trófimo dejé en Mileto enfermo. 
2Tim 4:21 RVG10 Procura venir antes del invierno. 
Eubulo te saluda, y Pudente, y Lino, y Claudia, y todos 
los hermanos. 
2Tim 4:22 RVG10 El Señor Jesucristo sea con tu 
espíritu. La gracia sea con vosotros. Amén.  
 
Epístola a Timoteo, el cual fue el primer obispo 
ordenado en Efeso, fue escrita de Roma, cuando Pablo 
fue presentado la segunda vez a César Nerón. 
 
 
Prisca y Aquila son amigos de Paul. 
Acts 18:1 NBLA Después de esto Pablo salió de Atenas y fue a 
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Acts 18:1 ESV2011 After this Paul left Athens and went to 
Corinth. 
Acts 18:2 ESV2011 And he found a Jew named Aquila, a 
native of Pontus, recently come from Italy with his wife Priscilla, 
because Claudius had commanded all the Jews to leave Rome. 
And he went to see them, 
 
 
Onesiphorus helped Paul when he was in Ephesus.  
 
2Tim 1:16 ESV2011 May the Lord grant mercy to the 
household of Onesiphorus, for he often refreshed me and was 
not ashamed of my chains, 
 
Erastus was the City Treasurer of Corinth.  
 
Rom 16:23 ESV2011 Gaius, who is host to me and to the 
whole church, greets you. Erastus, the city treasurer, and our 
brother Quartus, greet you. 
 
 
Trophimus was from Ephesus (See Acts 20:4) 
 
Paul wants Timothy to try to come before Winter.  
 
Eubulus isn't mentioned anywhere else in scripture.  

Corinto. 2 Allí se encontró con un judío que se llamaba Aquila, 
natural del Ponto, quien acababa de llegar de Italia con Priscila 
su mujer, pues el emperador Claudio había ordenado a todos 
los judíos que salieran de Roma. Pablo fue a verlos, 
 
 
 
Onesíforo ayudó a Pablo cuando estaba en Éfeso. 
 
2Tim 1:16 NBLA Conceda el Señor misericordia a la casa de 
Onesíforo, porque muchas veces me dio consuelo y no se 
avergonzó de mis cadenas. 
 
Erastus era el tesorero de la ciudad de Corinto.  
 
Rom 16:23 NBLA Gayo, hospedador mío y de toda la iglesia, 
los saluda. Erasto, el tesorero de la ciudad, los saluda, y el 
hermano Cuarto. 
 
 
Trófimo era de Éfeso (Ver Hechos 20:4) 
 
Paul quiere que Timothy intente llegar antes que Winter. 
 
Eubulus no se menciona en ningún otro lugar de las Escrituras. 
Pudente, Lino y Claudia... 
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Pudens, and Linus, and Claudia -  
 
https://en.wikipedia.org/wiki/Caratacus 
 
Another is Claudia Rufina, a historical British woman known to 
the poet Martial.[29] Martial describes Claudia's marriage to a 
man named Pudens,[30] almost certainly Aulus Pudens, an 
Umbrian centurion and friend of the poet who appears 
regularly in his Epigrams. It has been argued since the 17th 
century[31] that this pair may be the same as the Claudia and 
Pudens mentioned as members of the Roman Christian 
community in 2 Timothy in the New Testament.[32]  
 
 
References  
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https://en.wikipedia.org/wiki/Caratacus 
(Google Translate) 
Otra es Claudia Rufina, una histórica mujer británica conocida 
por el poeta Martial.[29] Marcial describe el matrimonio de 
Claudia con un hombre llamado Pudens,[30] casi con certeza 
Aulus Pudens, un centurión de Umbría y amigo del poeta que 
aparece regularmente en sus Epigramas. Se ha argumentado 
desde el siglo XVII[31] que esta pareja puede ser la misma que 
Claudia y Pudente mencionadas como miembros de la 
comunidad cristiana romana en 2 Timoteo en el Nuevo 
Testamento.[32]  
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 32. 2 Timothy 4:21 – "Eubulus saluteth thee, and Pudens, and 
Linus, and Claudia, and all the brethren." 
 
 
 
 
https://en.wikipedia.org/wiki/Pope_Linus 
 
Pope Linus (/ˈlaɪnəs/ ⓘ, Greek: Λῖνος, Linos; died c. AD 76) 
was the bishop of Rome from c. AD 67 to his death. He is 
generally regarded as the second Bishop of Rome, after St. 
Peter. As with all the early popes, he was canonized.  
 
 
According to Irenaeus, Linus is the same person as the one 
mentioned in the New Testament.[1] Linus is mentioned in the 
valediction of the Second Epistle to Timothy as being with Paul 
the Apostle in Rome near the end of Paul's life.   
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Claudia y todos los hermanos". 
 
 
 
 
https://en.wikipedia.org/wiki/Pope_Linus 
 
Papa Linus (/ˈlaɪnorteəs/ ⓘ, griego: Λῖνος, Linos; murió c. 76 
d. C.) fue el obispo de Roma desde c. 67 d.C. hasta su muerte. 
Generalmente se le considera el segundo obispo de Roma, 
después de San Pedro. Como ocurrió con todos los primeros 
papas, fue canonizado. 
 
Según Ireneo, Linus es la misma persona mencionada en el 
Nuevo Testamento.[1] En la despedida de la Segunda Epístola 
a Timoteo se menciona que Linus estuvo con el apóstol Pablo 
en Roma cerca del final de la vida de Pablo. 
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